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Terminologija
KUT SMJERA

U terminološkoj rubrici, u prošlom
broju Geodetskog Lista_ razmatrao sam
desetak raznih izraza, koji su se kod nas
upotrebljavali ili se upotrebljavaju za
pojam kuta smjera - nagiba - direk­
cionog ugla, Misl o sam, da su time is­
crpljene gotovo sve mogućnosti, a ter­
min »kut smjera« da bi možda ponajbo­
lje odgovarao. premda sastoji iz d v i j e
r.:ječi. Međutim, spomenuti sam članak
pokazao znancu lingvisti. Pročitao ga je
i nemalo me odmah iznenadio. Jedva je
dočitao, a već je kao iz rukava istre­
sao: a s m j era c ? a s m j e r n j a k ?

Formant je elemenat riječi, karakte­
rističan za njen sm.sao, Ako usvojimo
riječ »smjer« i želimo od te riječi ozna­
čiti nekoga ili nešto, što ga stvara. mo­
žemo dodati podesan nastavak. Razmo­
trimo riječ; »srnierac«, »smjernjak« i
»smjernik« obzirom na formante »ac«,
»jak« i »ik«.

Smjerac

U Maretićevoi Gramatci i stilistici hr­
vatskog .:li srpskog jezika (Zagreb 1931)
na str. 256 stoji za »ac«: »da je često
nastavak korenitih imenica, koje znače
onoga, koji što čini« (nomina agentis, na
pr, bodac, bodac, p sac, platac) »rjeđe
ono, što se čini« (nomina act.onis, na pr.
hitac, hropac, udarac).

Kut smjera je kut, koji definira, ozna­
čuje, stvara smjer. U prenesenom smislu
kao da je živo stvorenje, neki činitelj
radnje t. j. onaj, koi. p o kazuj e il:
mjeri smjer.

Smjernjak

U istoj Maretićevoj gramatici kaže se
za fonnant »jak«: - veže se s imeni­
čkim i pridievnim osnovama, i r.:ječi, ta­
ko postale, imaju različna značenja, koja
stoje u kakvojgod svezi s temeljnom ri­
ječi; mogu značiti čeljad (imenjak, se­
ljak), životinje (vodenjak) i stvari (dim­
njak).

Ima u našem jeziku više riječ: s na­
stavkom »jak«, koje označuju od a k 1 e
je čeljad na pr. južnjak - iz južnih kra­
jeva, sjevernjak - iz sjevernih i t. d.

Alegoričnim shvaćanjem prirodnih po­
java narod je .:zraze južnjak, sjevernjak·
i t. d. pren o na v j e t r o v e. Kao da
su živa bića, koja dolaze s juga, sjevera
i t. d.

Vjetar duva u određenom pravcu. Ne­
ma vjetra bez pravca dotično smjera
duvanja, Dakle oznaka »smjera« je in­
tenzivno povezana s vjetrom. A pošto u
izrazima južnjak za južni vjetar, sjever­
njak za sjeverni imamo oznake s m j, e­
ro v a, mogli b'. nastavak »jak« upotre­
b. ti analogno za naš kut smjera. Doduše
»južnjak« je vjetar, koji duva ne na
jug, nego od juga, sjevernjak od sje­
vera. dok smjer i smjerni kut definiraju
»k a m o« a ne »o da k 1 e«.

Smjernlk

Pogledajmo opet u Maretića. »Nasta­
vak i k se veže s osnovama imenica,
koje znače kakovu biljku, i riječi tako
postale znače mjesto, gdje ona bljka
raste ili gdje je mnogo ima (borik, bre­
zik, cerik i t. d.). Rijetko ovakove ime­
nice znače samu biljku. Slabo se taj na­
stavak veže s drugčij.m Imenčkim osno­
vama (vidik). Dosta često veze se i k s
pridjevnim osnovama, i riječi tako po­
stale znače sad čeljad sad stvari (crnik,
slanik, šlivovik). Rado se združuje taj
nastavak s osnovama kakovog pasivnog
participa i onda mu je služba da načini
imenicu, a te imenice znače ponajviše
čeljad (mučenik, ranjenik, učen.k, vjere­
nik), rjeđe znače stvari (utrenik), a još
rjeđe životinje (hranjenik)«.

Kako naš kut smjera ili nagib nije ni­
kakovo mjesto, gdje rastu biljke, a n:
biljka, prvo i drugo značenje ne dolazi u
obz:r. Treći smisao, t]. vezivanje na­
stavka »ik« s pridjevni m osnovama
moramo naročito otkloniti. Pr djev
s m j e r a n i riječ s m i e r n o s t zna­
če naime nešto posve drugo, kako je to
u zadnjem broju Geodetskog Lista i na­
glašena. Naš kut smjera Il; nagib sve su
orije nego li pun· smiernosti. Cesto se
označuju strelicom, a strelica nipošto
nije simbol smjernosti, već obratno pro­
dornosti i aktivnosti. Iz istog razloga
zadnje značenje nastavka »'.k« u gor­
njem Maretićevom citatu, t. j. uz p a -
s i v n i particip, također ne dolazi u ob­
zir. Naš kut nije ništa pa s iv no. Do--
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duše on redovno nije sam svrha, već
sredstvo u toku računanja. AH to sred­
stvo n.ie pasivno, već više aktivno u
smilsu »working angle«.

Dakle izgleda, da se riječ smjernik ne
bi toliko prilagodila duhu hrvatsko-srp­
skog jezika za pojam kuta smjera.

Komparacija.

Činjenica, da je termn ssmierntk«
uveden u češkom i slovenskom jeziku,
mogla bi nas potaknuti, da ga udoma­
ćimo i usvojimo u našoj geodetskoj ter­
minologiji. Ali ·:zgleda, da u češkom je­
ziku nastavak »ik« odgovara baš našem
nastavku »jak«, dakle da b.: češki »smer­
nik« kod nas trebalo transkribirati kao
»smierniak«.

U srpskom jezičnom području se riječ
»smjer« manje upotrebljava već više
»pravac«. Potonja riječ dolazi od »prav«
s formantom »ac«, kojj smo gore opisali.
U istom području se umjesto sjevernjak
kaže i »sjeverac«.

Mislim, da bi trebalo birati između
»smierace '. »smjernjak«. Kako je •smJer­
ojak« sasvim bliz izrazu »smjernik, koji
je već u upotrebi u češkom i slovenskom
(te kod rudara). predlažem, da se pri­
hvati kao termin za onaj kut. što ga us­
porednica s apscisnorn os; treba u smje­
ru kazala na satu da preval , dok ne
padne u određeni pravac, a izrazi
»srnierni kut«, »kut smjera«, snagib«,
»nagibni ugao«, »direkcioni ugao« '. slični
da se pomalo penz oniraju.

Dr. N. N.

SKRETNI KUT?

Nakon što je članak o »smjernjaku«
već uvršten u Geodetski List, uredništvu
je stiglo pismo druga V 1 a d im i r a
Ka r 1 i ć a, geometra GNO-a u Puli. Po­
zdravljamo njegovu saradnju. Pozivamo
i ostale drugove, da učestvuju u termi­
nološkoj rubrici i da nam se javljaju po
pitanjima stručnih izraza. Pismo druga
Karlića glasi: .

»Pozivom na članak u br. 4-7/1949 g,
o terminologiji u geodeziji, predlažem,
da se za kut, koji se naziva »nagib«

upotrijebi riječ »skretni kut« (skretati,
skretnica). što bi upravo ukazivalo na
njegov odnos prema paraleli x-osi. Ri­
jer »azimut« kao opće poznat i uveden
pojam treba zadržati iz razloga, koje
navodi nr. N. N.«.

»Trebati će također usvojiti jedan
od dva identična izraza »kut« ili
»ugao«, jer se radi o pojmu, koji je
zapravo osnovni elemenat geodezije.

Hrvatski pravopis za razllku od srp­
skoga razlikuje ova dva izraza i pre­
ma njemu se u geodeziji radi uglav­
nome o »kutu«.
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